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Summary. Redchyts T.V. Culturological and cognitive approaches used in the process of

translation 
The article focuses on the key aspects relating to the application of cognitive and culturological 

methods in translatology. The main attention is drawn to the techniques of reconstruction and language 
explication of mental schemes in the process of translating from German into Ukrainian. The main point 
of cognitive approach to a language lies in the assertion of the thought about impossibility of 

consciousness, public relations and other aspects of social and cultural personal experience since the 
nature of a human language implies that it (a language) comprises extralinguistic reality. In the realm 
of translatology application of cognitive,  linguistic and culturological approaches is primarily 
determined by perceiving translation as a complex form of reflective act ivity requiring that a translator 

culturological approach is to decode, comprehend and redecode the source message taking into account 
a categorical mechanism of the recipient culture.  

By the example of phraseological units we tried to demonstrate the advantages of application of 
linguistic cognitive and culturological approaches in the process of translation. Feasibility of the choice of 
such illustratory material is motivated by the fact that phraseological expressions often turn out to be the 
most challenging to translate.  

Key words: frame, mental scheme, categorization of knowledge, translation, translation steps. 
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 A potem by 
dor s i wyprowadzi si na drugi koniec wiat  // -

. na drugi koniec wiata  [7]
 

 [6]. 
Ty g upia babo  zabi Pu ci go z torbami, niech si wynosi do tej lafiryndy, a ty zacznij

nowe ycie! Co si go tak uczepi a jak rzep psiego ogona! //   
 

pu ci kogo z torbami  
 -

  
-

 

: 
Przecie szko a tak niedaleko, zakupy przywiezie si kolejk nie mo na ludzi robi w konia! 

! 
 (robi w konia   ,  jego

 lub  [7] //    [6]) 
 

 Potem czyta am, mimo e czytanie mi
zdecydowanie szkodzi. Potem pr bowa am zasn Mowy nie by o! // 

 
   

 mowy nie by o  -
 [7]   

 
 

 
-

    Tosia u narzeczonego Z otoz bnej. 
W a ciwie powinnam si cieszy e ma z ojcem dobre stosunki. Szlag mnie trafia! //  

-
! szlag trafia

( - -  [7]) 
( [6])

  
-   1]). 

Co si go tak uczepi a jak rzep psiego ogona! // 
! uczepi a jak rzep psiego ogona (  
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go gdzie  Tak samo b dzie ze mn

-  [7] 
. A moje nieprzystojne

my li g wnie mi si w tej chwili wi z m em, kt ry po prostu kicn sobie na boczek i zrobi
dzidziusia Joli // 

 Skoczy na boczek  

. 
 

Jecha am i jecha am  z godzin . W yciu tym
nie b d je dzi -   

   
[6]. 
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Summary. Litvin I. N., Potapenko L. V. Russian translation of phraseological units in polish story 

K.  
The article is devoted to the actual problem in literary translation  transmission of 

phraseological units. Following E. Selivanova words those phraseological units preserve ethnic 
representation of the world, cultural,  historical and mythological interiorisation of reality and peoples' 
inner experience. The article analyses transmission of phraseological units in modern polish story 
K. 
usage of full equivalents in Russion translation for phraseological units in  original version. These full 
equivalents have the same meaning, stylistic shade and inner form. The article also desribes the usage 
of equivalent phraseological units which have different grammatical form only and this difference lies in 
the peculiarities of grammatical systems in two languages. The paper characterizes the substitution of 
phraseologacal units in original version to phraseological units in it's translation, which have different 
figurative base but identical meaning. We also analyse the subs titution of phraseological units in the 
original version to the phraseological units in translation with the same meaning but with the changed 
(fully or partially) lexical implementation. We examine the substitution of words or unphraseological 
word-combinations in the original by Russion phraseological units in order to compensate the loss of 
connotative information in translation.  

Key words: literary translation, equivalency, phraseological unit. 


